
 
 

Palędzie, dnia 1 lipca 2023 roku 
 

No 052/P/2023 Nr 052/P/2023 
 

POWER OF ATTORNEY 

 
We, the undersigned, acting as the Board of Directors of 

COLAS Polska Sp. z  o.o.,  with  its  registered  office in (62-

070) Palędzie, ul. Nowa 49, entered into the Register of 

Entrepreneurs of the National Court Register kept by the 

District Court for Poznań - Nowe Miasto and Wilda in Poznań, 

VIII Commercial Division of the National Court Register under 

the number KRS 0000105537, grant 

 
power of attorney 

 
Mr. Dariusz Bąkiewicz, as Manager to the 

emulsion production, with PESEL number 

85111302997, 

 
to undertake, in the name and on behalf of the Company, to 

the extent arising from his function, within the limits set out 

in this document and in accordance with applicable law, the 

following activities on the territory of the Republic of 

Poland: 

 
1. to represent the Company on the territory of the 

Republic of Poland in relation to the Employers in 

activities falling within the scope of the public 

procurement procedure for supply and/or sale of 

emulsion and/or cold asphalt mixtures, provided that 

the value of the offer submitted by the Company in the 

proceedings does not exceed 500,000.00 zlotys net (in 

words: five hundred thousand zlotys 00/100) in 

particular to: 

a) sign and submit application to participate in the public 

procurement procedure with its attachments and 

documents; 

b) sign and submit offer with its attachments and 

documents; 

c) represent the Company before the Employer in 

proceedings for granting additional or supplementary 

contracts in the form of single- source contracts; 

d) conduct negotiations with the Employer on behalf of 

the Company regarding the terms of public 

procurement performance, unit prices, terms and 

conditions of contracts; 

e) certify copies of documents that are true to the 

original, ask questions and submit explanations, 

letters and declarations necessary for the correct 

completion of the tender procedure, including 

PEŁNOMOCNICTWO 

 
My, niżej podpisani, działając jako Zarząd COLAS Polska Sp. 

z o.o. z siedzibą w (62-070) Palędziu przy ul. Nowej 49, 

wpisanej do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego prowadzonego przez Sąd Rejonowy Poznań - 

Nowe Miasto i Wilda w Poznaniu, VIII Wydział 

Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego pod 

numerem KRS 0000105537, udzielamy 

 
pełnomocnictwa 

 
Panu Dariuszowi Bąkiewiczowi, jako Menadżerowi ds. 

produkcji emulsji, legitymującemu się numerem PESEL 

85111302997, 

 
do podejmowania, w imieniu i na rzecz Spółki, w zakresie 

wynikającym z pełnionej funkcji, w granicach określonych 

w niniejszym dokumencie i zgodnie z obowiązującym 

prawem, następujących działań na terytorium 

Rzeczypospolitej Polskiej: 

 
1. reprezentowania Spółki na terenie całej 

Rzeczpospolitej Polskiej wobec Zamawiających we 

wszystkich czynnościach wchodzących w zakres 

postępowań o udzielenie zamówienia publicznego 

dot. sprzedaży i/lub dostawy emulsji i/lub mieszanek 

mineralno-asfaltowych na zimno, w których wartość 

składanej przez Spółkę oferty nie przekracza 

500.000,00 złotych netto (słownie: pięćset tysięcy 

złotych 00/100), w tym w szczególności do: 

a) podpisywania     i     składania     wniosków  o 

dopuszczenie do udziału w postępowaniach o 

udzielenie  zamówień  publicznych   wraz z 

załącznikami i dokumentami; 

b) podpisywania i składania ofert wraz ze wszystkimi 

załącznikami i dokumentami; 

c) reprezentowania Spółki przed Zamawiającymi w 

postępowaniach o udzielenie zamówień 

dodatkowych lub uzupełniających w trybie 

zamówień z wolnej ręki; 

d) prowadzenia negocjacji  z  Zamawiającymi w 

imieniu Spółki dotyczących warunków wykonania 

zamówień publicznych, cen jednostkowych, 

terminów oraz warunków umów; 

e) potwierdzania za zgodność z oryginałem kopii 

dokumentów, zadawania pytań oraz składania 

wyjaśnień, pism i oświadczeń niezbędnych do 

prawidłowego wypełnienia 



statements on extending the period of being bound 

by the offer;  

f) submitting a bid bond in the proceedings as well as 

extending the validity of the bid bond in the 

proceedings and submitting relevant documents 

related to it to the Employer; 

           g) conducting other activities in the proceedings in 

question, which will turn out to be required or 

expedient as part of the proceedings; 

           h) taking any other actions, including making 

declarations of knowledge and will related to the 

participation of the Company in the above- 

mentioned proceedings; 

           i)  and to sign contracts for the implementation of 

public procurement awarded to the Company, 

annexes to these contracts, contracts for 

additional, supplementary or replacement works, 

including annexes, and related directly to the 

performance of the contract with the Employer; 

and the implementation of these public contracts 

and receiving instructions and orders from the 

Employer in the implementation of these orders; 

 
 

 

 

2. representing the Company towards employers, 

regardless of whether the Company acts independently 

or jointly with other entities, as a consortium member, 

in all activities falling within the scope of a private 

procurement procedure for supply and/or sale of 

emulsion and/or cold asphalt mixtures, in which the 

value of the offer submitted by the Company in the 

procedure does not exceed 500,000.00 zlotys net (in 

words: five hundred thousand zlotys 00/100), including 

in particular: 

a) signing and submitting offers with all attachments 

based on requests for proposals and the guidelines of 

the employers; 

b) submitting any explanations and statements 

regarding the offer and attachments; 

c) conducting further negotiations and arrangements 

with the ordering parties on behalf of the Company 

regarding the terms of cooperation in the 

performance of the contract; 

d) signing contracts for the implementation of private 

orders awarded to the Company, annexes to these 

contracts, as well as for the termination of the above-

mentioned contracts; 

e) performing all activities related to the performance 

of a private procurement contract awarded to the 

Company. 

 

procedury przetargowej,  w   tym   tak że   

oświadczeń o przedłużeniu terminu związania 

ofertą; 

f) wniesienia wadium w postępowaniu a także 

przedłużania ważności wadium w postępowaniu 

oraz składania odpowiednich dokumentów z tym 

związanych Zamawiającemu; 

g) prowadzenie innych czynności w 

przedmiotowych postępowaniach, które okażą 

się wymagane lub celowe w ramach postępowań; 

h) podejmowania wszelkich innych działań, w tym 

składania oświadczeń wiedzy i woli związanych z 

uczestnictwem Spółki w ww. postępowaniach; 

i) oraz do podpisywania umów na realizację 

udzielonych Spółce zamówień publicznych, 

aneksów do tych umów, umów na roboty 

dodatkowe, uzupełniające lub zamienne wraz z 

aneksami a związanych bezpośrednio z realizacją 

umowy z Zamawiającym; oraz realizacji tych 

zamówień publicznych oraz otrzymywania 

instrukcji i zleceń od Zamawiającego w zakresie 

realizacji tych zamówień; 

 

 

 

2. reprezentowania Spółki wobec zamawiających, 

niezależnie od tego, czy Spółka działa samodzielnie, 

czy wspólnie z innymi podmiotami, jako członek 

konsorcjum, we wszystkich czynnościach 

wchodzących w zakres postępowania o udzielenie 

zamówienia prywatnego dot. sprzedaży i/lub dostawy 

emulsji i/lub mieszanek mineralno-asfaltowych na 

zimno, w których wartość składanej przez Spółkę 

oferty w postepowaniu nie przekracza 500.000,00 

złotych netto (słownie: pięćset tysięcy złotych 

00/100), w tym w szczególności do: 

a) podpisywania i składania ofert wraz z wszelkimi 

załącznikami w oparciu o zapytania ofertowe 

oraz o wytyczne zamawiających; 

b) składania wszelkich wyjaśnień i oświadczeń 

dotyczących oferty oraz załączników; 

c) prowadzenia w imieniu Spółki dalszych negocjacji 

i uzgodnień z zamawiającymi w zakresie 

warunków współpracy przy realizacji 

zamówienia; 

d) podpisywania umów na realizację udzielonych 

Spółce zamówień prywatnych, aneksów do tych 

umów, a także do rozwiązywania ww. umów; 

e) wykonywania wszelkich czynności jakie wiążą się 

z realizacją umowy w sprawie zamówienia 

prywatnego udzielonego Spółce. 



This power of attorney does not authorize to grant further 

powers of attorney. 

 
This power of attorney does not authorize to sign any kind 

of agreements related to the real estates, as well as granting 

or taking out loans, credits and sureties on behalf of the 

Company. 

 

The power of attorney is valid till it is revoked, replaced by 

another power of attorney or until the date of termination 

of the employment of the proxy. 

 
This power of attorney is issued in Polish and English 

languages. In case of discrepancies between the two 

language versions of the power of attorney, the Polish 

version shall prevails. 

Niniejsze pełnomocnictwo nie upoważnia do udzielania 

dalszych pełnomocnictw.  

 

Niniejsze pełnomocnictwo nie upoważnia do zawierania 

jakichkolwiek umów związanych z nieruchomościami, jak 

również do udzielania lub zaciągania w imieniu Spółki 

pożyczek, kredytów i poręczeń. 

 

Pełnomocnictwo jest ważne do odwołania, zastąpienia go 

innym pełnomocnictwem lub do dnia ustania stosunku 

pracy pełnomocnika. 

 
Niniejsze pełnomocnictwo zostało sporządzone w języku 

polskim i angielskim. W przypadku jakichkolwiek 

rozbieżności między dwoma wersjami językowymi 

pełnomocnictwa, wiodąca będzie wersja polska. 
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